[leparoriuHi Hayku: Teopis, icTopis, iHHOBaui#HI TexHoJorii, 2015, N2 6 (50)

The research, even in the general sense, of the problem of psychological states that
arise during the trainings of sportsmen is still not an object of systematical research though it
is important enough for a sport practice and for psychology as a science.
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TECTYBAHHSA AAK OAVH I3 BUAIB MOHITOPUHIY NPU BUBYEHHI
IHO3EMHOI MOBU (HA NPUKNAAI CNELIA/IBHOCTI « TYPU3M»):
NEPEBATMN N HEAONIKU

Y cmammi po32n1a0aemosca ponb mecmy8aHHA Mpu B8UBYEHHI iIHO3eMHOI mMosu y
8UWUX HasYanbHUX 3aKkaadax. Memorwo cmammi € aHani3 nepesaz ma HeOosiKie, AKi
BUHUKAOMb 1i0 4ac 3aCMOCY8AHHA OMOYHO20 KOHMPOsO AKOCMI 3HAHb cmyodeHmis
HemMosHuUX cneuianbHocmeli (30kpema cneuianbHocmi «Typusm»). [liomeepoxceHo, wWo
mecmygaHHA € HalibinbWw YHIPIKOBAHO (OPMOKD MOHIMOPUH2Y 3HAHb, YMiHb | HOBUYOK
cmydeHmis. 3anponoHo8aHo sudu mecmis, AKi 00yinbHO 3acmocosysamu npu nepesipyi
AKocmi 3HaHb MalibymHix gaxisyie iHOycmpii mypusmy. AKUeHmMo8aHo yeazy Ha momy, wo
30CMOCYy8AHHA MOMOYHO20 MECMyB8aHHA e@peKmueHO sauwe 078 MNUCbM08020 mMad
ayO0ioKOHMPOAto i € HenpulHAMHUM 0714 MNepesipKu HABUYOK YCHO20 BUC/08/H0B8AHHA U
rnomeHuyiliHo2o pozsumky ocobucmocmi.

Knioyosi cnoea: mecm, mecmysaHHA, iHO3eMHG MO8d, Mypu3m, Mi020mMosKa
¢haxisuis, MOHIMopuHa 3HAHb, nepesaau, HeOOoiKU.

MNoctaHoBKa npobnemu. [lpobnema edeKTUBHOrO Ta 0O6’EKTUBHOIO
OLHIOBAHHA AKOCTI 3HaHb, OTPUMMAHWUX CTyAEHTaMW Yy Mpoueci BWBYEHHA
iHO3eEMHOI MOBMW, 3a/IMWIAETbCA  aKTyanbHOO W noTpebye nocTilHOro
BAOCKOHA/IEHHA Ta IHHOBAUiMHMX niaxoAis. [oniTMKa 3MeHLWEeHHA KiNbKOCTi
AYAUTOPHUX FOAMH Y BULLMX HABYANbHMX 3aKNa4ax COHYKAE A0 MNOLUYKY HOBMX
METOAiB BM3HAYEeHHA BaNiAHOCTI 3HaHb, YMiHb | HaBMYOK CTYAEHTIB TUM
KpUTepiam, AKi € NPIOPUTETHMMM Ha Cyd4acHOMY eTani. EBPOIHTErpaLiiHi npouecw,
LLLO BiAOYBatoTbCA, Y 3HAYHI Mipi MOTUBYIOTb MOJIOAb A0 OBONIOAIHHA iIHO3EMHOLO
MOBOIO HE /INLLE Ha eJIEMEHTapPHOMY, asie M Ha NPodeCiMHOMY PiBHi.

OaHUM i3 TpaAWUUIAHUX BMAIB OLiHIOBAHHSA AKOCTI MiAroToBKW 6yno M
3a/INLIAETLCA TECTYBAHHA.

AHani3 aKTyanbHUX AOCnigXKeHb. [IMTAaHHA MOHITOPUMHIY 3HaHb Yy
HaBYa/IbHUX 3aKNagax Pi3HUX PiBHIB aKpeaUTaLil He BTPaA4atoTb aKTyasibHOCTI AK
Ha TEOPETUYHOMY, TaK i Ha NPAKTMYHOMY pPiBHAX: HayKoBLi B. ABaHecos, |. bynax,
O. BuHorpagos, H. [ltokaHoBa, T.JIyKiHa Ta iH. aKUEHTYIOTb yBary Ha OCHOBHMX
NOHATTAX TeCTONOril, OUIHIOBAHHI HABYa/lbHUX AOCATHEHb, 3aCTOCYBaHHI
KOMMN'IOTEPHUX TEXHOJIOFiIN, Knacudikauji TecTiB i TeCTOBMX 3aBAaHb, CTBOPEHHI
AKICHMX TeCTiB, 3aCTOCYBaHHI X Nig 4Yac BMBYEHHA IHO3EMHOI MOBM TOLLO.
EPeKkTMBHMM MeToAOM aKTMBI3aUii HABYa/NbHOrO MNPOLECY Nig 4Yac BMBYEHHA
iHO3eMHOI MOBWM BBaXaloTb TeCTyBaHHA TaKi HayKoBui, AK B. MapkKosa,
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H. KoBanbcbKa Ha AymKy amepuKaHcbKoro BYeHoro P. Jlago, Tectn 3abe3neyytotb
06’EKTMBHE OLLHIOBAHHA OTPMMAHWX Pe3y/IbTaTiB KOHTPOO [3].

MeTolo cTaTTi € aHani3 nepesar i HeJOMiKiB, AKI BUHWMKAKOTb Nifg, Yac
3aCTOCYBAHHA MOTOYHOrO TEeCTyBaHHA AKOCTI 3HaHb CTYAEHTIB HEMOBHMX
cneuianbHoOCTeN (30Kpema cneuianbHOCTi «Typusamy»).

Buknap oCHOBHOro martepiany. [loctaBneHa MmeTa BWMMArae 4iTKOro
BM3HAYEHHSA NOHATb TECT» Ta KTECTYBAHHA»:

Tecr (aHrn.: test) — 1) npoueaypa, NprM3HayeHa 419 BCTAaHOBNEHHS AKOCTI,
NPOAYKTUBHOCTI abo HaAiMHOCTI 4Yorocb, AKa 34ebinbworo NpoBoAUTbLCA A0
BBEAEHHA YOroCb y LIMPOKE BUKOPWUCTAHHSA; 2) KOPOTKa NUCbMOBa abo ycHa
nepesipka NPodecinHMX YN MOBHUX HAaBUYOK MEBHOI 0cobu [6]; 3) KPUTUUYHUI
aHani3, cnoctepexeHHsa, abo ouiHka [5]; 4) Habip nucbmoBMX abo YCHMX
MUTaHb, WO BUKOPMUCTOBYIOTbCA AN1A 3’'AcyBaHHA 06’emy 3HaHb NpPo Npeamert.
Tect € MmeHW QopmanbHUM, HiXK icnuT / CUHOHIMK: BUNPOBYBaHHS,
eKkcnepumeHT [4].

TectyBaHHA — (aHrA.: testing) 1) npouec nepesipkM (KOHTPOO) Korocb/
YOroCb 3 MeTOK 3HAXOAMKEeHHA YOorocb;, BMUABJMEHHA nNpaue3faTHOCTI,
dYHKUioHYBaHHS ToLO [6]; 2) npouec nepeBipKM KOrocb 4m yorocs [4].

Mig yac cTBOPEHHA MOTOYHMX TECTIB CAig YpaxoByBaTU LM KOMMNAEKC
3aBAaHb, cepes AKNX: PO3P0oOKa IHCTPYKTAXKY LWOA0 BUKOHAHHA TECTY; Nepenik
TECTOBMX 3aBAaHb 3 OXOMAEHHAM 6inblWOi YacTMHW TemMu, WO NigNArae
KOHTPO/O; M/IaHYBAHHA YacoBMX 0bmeXKeHb Ha BUKOHAHHA TECTOBMX 3aBAaHb;
0bpobKa Ta aHani3 pe3ynbTaTiB; BCTAHOBAEHHA Ba/liAHOCTI MeToAy OLiHIOBaHHA
[2, 38] Towo.

TecTyBaHHA MOXe NMPOXOAUTU Yy BUINALI KOMM tomepHUX mecmis, Konu
CTYLOEHT Bigpasy moxe nobauntm cBin pesynbtaT (Tectm Ha BuMbIp
NpaBMAbHOI/NPaBUAbHUX BiANOBIAEW), HA naneposux Hociax (nepesipka M
pe3ynbTaTi 4Yepe3 MeBHWUM Nepiog, Yacy; MOXKIMBE A04ATKOBE BK/IIOYEHHA B
TECTM 0COBUCTUX PO3AYMIB UM BMUC/IOBAEHHA BNACHOT AYMKW); ayOit08AHHS, LLO
CNPUAE PO3BUTKY CNPUMUHATTA iHPOpPMaALi Ha CAyx Ta AOMNOMArae LWBMALWOMY
afanTyBaHHIO A0 iHO3eMHOI MoBM Towo. Po3ymiHHA maTtepiany Ta rnambuHa
3HaHb —OCHOBHi KOMMOHEHTU, AKi A403BONATb OTPMMATU HAMBMULLI pe3y/ibTaTu.

KoXeH i3 3a3HayeHuMX BUAIB TeCcTiB He € [AOCKOHANWUM, BCi BOHU
MatoTbMNEeBHI Nepesarn Ta He4O0NIKM.

Be3ymoBHO, BUK/IaAaui BMLLIB YAcTO Hauj/IeHi Ha BUKOPUCTAHHA TaK 3BAaHMUX
«MUTTEBUX» TECTIB 3 METOK €KOHOMII Yacy Ta aHanizy MOMWUAOK «MNO CBIXKMX CAi-
AaBy (LLle CTOCYETbCA i TUX CTYAEHTIB, AKI NPUAINAIOTL HaBYaHHIO BUHATKOBY YyBary).

He BMKAMKAE CYMHIBIB, WO TECTYBaHHA B3arani 1 NOTOYHE 30KPEMA MatoTb
HU3KY repesaz nepepn, KNAaCUYHUM KOHTPONEM AKOCTI OTPUMAHUX 3HAHb, @ Came:
ONepaTUBHICTb NPV nepesipui 3aBAaHb;, CTUMY/OBAHHA A0 nNornnMbneHoro
BMBYEHHA HABYa/IbHOr0o MaTepiasly, OCKIZIbKM 4acoBi OOMEKEHHSA He [AatoTb
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MO/IMBOCTEN ANA [OBIMX PO34YMIB Ta W 3a3yOpeHHs OaneKko He 3aBXKAam
rapaHTye NpaBWbHY BiANOBIAb HA MOCTAaB/AEHE 3aBAAHHA; 30CeperKeHIiCTb Ta
aKTMBI3aLia PO3ymMOBMX 34iOHOCTEN, adXKe HEeMaE Yacy CKopucTaTucA IHTepHerT;
CAMOKOHTPO/Ib;  34ATHICTb  AKyMy/al0oBaTW  [0AATKOBI pesepsu npu
NPOCNYXOBYBAaHHI ayAiOTeKCTIB Mig, 4YaC TeCcTyBaHHA; BIACYTHICTb HapiKaHb
CTYZEHTIB Ha ynepeayKeHe CTaBleHHA 3 BOKy BMKaZa4a, TOMY WO TecToBa popma
MOHITOPUHIY OXOMJIIDE BEeCb MaTepian 3 NeBHOI AUCUMMIIHU B KOXKHOMY i3
3aNpOMOHOBAHUX BapiaHTIB (HEMaE cepes, HUX KCKAAGHUX» | «IEerkux»);
06’eKTMBHE BUCTaBNEHHA 6aniB 3aBAAKM nonepegHbOMY PO3MOAiIy Ta «CiTui»
K/HO4iB; 3aCTOCYBAHHA Cy4aCHMX HOBITHIX TEXHIYHMX 3aC06iB HAaBYaHHA TOLLO.

MpoTe, NOTOYHE TEeCTyBaHHA, AK i OyAb-AKUIN iHWWIA BUA KOHTPOAIO, He
3aCTpaxoBaHWUM Bif, HU3KN HeOdosiKie, cepen, AKUX iCHYE BipOriaHiCTb BMNAaAKOBOro
BraflyBaHHA; NOKNAAAHHA Ha iHTYiLit0; GOPMYyBaHHA 3BUYKM AiATM 33 3pa3Kkom 6e3
NPOABY KPeaTMBHOCTI Ta 34aTHOCTI CaMOCTIMHOrO MNPUMHATTA pilleHb; BEAWKa
TPYAOMICTKICTb NpoLecy ¢opMyBaHHS TECTIB i3 ABOX Ta binbLue BapiaHTiB TOLLO.

MeToa, TecTyBaHHA nNig 4ac BMBYEHHA iHO3EMHOI MOBM NigXoaAuTb ANA
CTYOEHTIB, AKI HABYAOTLCA 33 HANPAMOM MiArOTOBKM «TypPU3M», OCKIZIbKKU Y CBOIN
noganblin nNpodecinHiM AiaNbHOCTI BOHWM AOCUTb 4acTo 3yCTPiYaTMMYTbCA 3
NPAKTUKOK 3aNOBHEHHA AHKET, COLIO/IONYHMMM ONMUTYBAHHAMM, NPOBEAEHHAM
MapPKETUHIOBMX AO0CAiAXKeHb Towo. A uUe € b6e3nocepedHiM NPOAOBXKEHHAM
TECTOBOrO KOHTPOAO: BMOIp i3 AEKiNbKOX 3anponoHOBaHUX Bignosiaen; ctucne
BMCNOBNIEHHA AYMKW, ifen; onepaTMBHA NepeBipKa BHECEHNX AaHMX TOLLO.

Mig Y4ac NOTOYHOro TeCTyBaHHA CTYAEHTW, ONPALbOBYHOYM HABYANbHUM
maTepian, OTPUMAHMIN Ha NPAKTUYHMX 3aHATTAX, YN MaTepian, 3anpPonoHOBaHNM
ONA  CaMOCTIMHOIO BMBYEHHSA, TaK UM iHAKWe HamaratoTbCa 3anam’aTaTtu
BM3HAYEHHA, TEPMiHWN, MOSACHEHHS TOLWO, AKi 6e3nocepefHbO CTOCYHOTbCA iX
npodecinHOi KOMNEeTeHTHOCTI. HanpuKknaa, BUBYEHHA TeMU «Buaun Typmamy» um
«Bunau meHo» nepeabavae 3HaHHA TepMiHONOTIT Ta AediHiLin:

3aBaaHHA 1 — Match the notions with their definitions:

Notion Definition
Inbound tourism ... is a kind of International tourism and
means going abroad from home country to
another
Outbound tourism ... means travelling within one’s national
borders
Domestic tourism ... means, that people who live in another

country (=non-residents) come to visit the
country where you live

Table d'hote menu is a kind of menu of the day, changes every
day and is often written on chalkboards.
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A'la Carte Menu is a menu that is usually separated into
groups such as appetizers, soups and salads,
entrees, desserts, etc.

Du Jour Menu ... Is a type of menu that offers a meal at a
fixed price
Static Menu sells each item individually and allows a

person to choose exactly what he or she
wants to eat

OnAa ouiHOBaHHA IHWOMOBHOI JIEKCMKUM MoOBO3HaBeub H. M. [ltokaHOBa
NPOMNOHYE TaKi 3aBAAHHA:

— AOMNOBHUTU peYeHHA 33 4ONOMOro NPONYLLEHMX CNiB;

— A0 noAaHux cniB Aibpatv aHTOHIMM (CUHOHIMM, OMOHIMMK);

— AONOBHUTWN PEYEHHS BiPHMM CNOBOM (OAHMM i3 TPbOX);

— pO3raaatv KPocBops;

— NPOAOBXKNUTU Aianor;

— MNPOKOMEHTYBATK CUTYaALLitO;

—Bigragatu choso [1].

MpoTe, cneuianbHICTb TYPMU3M BMMAra€ NOCTIMHOMO CMi/IKYBAHHA, PO3YMIHHA
Ha cnayx. OTKe, MOTOYHE TEeCTyBaHHA B KOAHOMY BWMNAAKY He MOXKe
obmeXxyBaTUCA fiMwe «HIMMMW» MANepoBMMM YU KOMMN IOTEPHUMM TECTaAMM.
MaiibyTHim daxiBuam chepu TYpU3My XKUTTEBO HeobXxiaHe ayaitoBaHHA (0cob6aMBO
3anmMcm po3moB No TenedpOoHy Ta BUMKOPUCTAHHA CUTYyaLiM 3i 3HAYHUM LLIYMOBUM
edpektom). HiTKO NpoaymaHi 3aBAaHHA Ha MEpPeBiIPKY PO3YMIHHA MNPOCAYXaHWX
TEKCTIB CMPUATUMYTb He SiMLle afeKBaTHOMY OLiHIOBAHHIO, afie 1 3aLiKkaB1eHOoCTi
CaMuUX CTYAEHTIB Yy MNOCTaB/NIEHOMY 3aBAaHHI. Y AKOCTi BapiaHTiB Bignosigewn
AOLINbHO NPOMNOHYBaTU He AuLe NiTepaTypHi, ane 1 po3MoBHi BignosigHocTi. He
3aliBUM € I BUKOPUCTAHHA BianoBiaewn, ayxe 6an3bKmx 3a 3mictom. Lle cnoHyka-
TUMe CTyAeHTiB Hinbll NPUCKINANBO CTaBUTUCA HaBiTb 40 HE3HAYHMUX HIOQHCIB.

OCHOBHY yBary Ha MOTOYHWUX TecTax ANA CTyAeHTiB, AKi 0bpann CBOEO
ManbyTHbOO npodecietd TYPUCTUYHY IHAYCTPItO, cnig npuainAatm  ¢axosii
JIeKCULi Ta YMCNIBHMKAM (3anuc Ha CAyX BE/IMKUX i Manux ymcen, TenepoHHUX
HOMepIB, Yacy (rogMHU, XBUIMHU) TOLLLO).

[JOCNTb aKTUBHO CTYAEHTU CNPUMUMAKOTb | TECTM HA BU3HAYEHHA KPaiHU Ymn
AecTuHauii, ae 3HaxoAATbCA BiAOMI Ta MaANOBIAOMI iCTOPUYHI M KYAbTYpPHi
nam’ATKM, a TAaKOX NpuBabaMBI gnAa TYpUCTIB MicuA ToLO.

O4HMM i3 BMAIB MNOTOYHOrO TeCTyBAaHHA MOXe CTaTu | BBeAeHHA
OVCTAHLIMHOT eNeKTPOHHOI NepeBipKM 3HaHb CTYAEHTIB, @ CaMe BUKOPUCTAHHA
iSpring QuizMaker, npocToi Ta ¢YHKUIOHAaNAbHOI Mporpamu AnAa CTBOPEHHA
IHTEPAKTUBHUX €/IEKTPOHHMUX TECTiB, ONUTYBAaHb Ta KOHTPO/K 3HAHb CTYAEHTIB
i3 BMKOPUCTAHHAM aypgio- Ta BigeomartepianiB Towo. €anHmin Flash — dann
nybnikyeTbCca y CTBOpPEHi rpyni Ha |HTepHeT-caiTi, Hanpuknaa, y Facebook.
iSpring QuizMaker nigtpumye TexHonorito HTML5, 3aBgAkn 4yomy CTyaeHTU
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3MOXYTb MNPONTU TecT abo onuTyBaHHA B OyAb-AKMMA Yac i 3 Oyab-AKoro
NPUCTPOIO: KoMM'toTepa, NNaHLWeTa, cmapTdoHa abo iPad.

MoTOYHe TecTyBaHHA He /uwe AONOMarae 34iNCHIOBATM MOHITOPUHT
PiBHA 3HaHb CTYAEHTIB, afie M CNpUAE aHanidy HaB4Ya/ibHOI AifNbHOCTI,
BM3HAYEHHIO TEMMNOPA/IbHUX NPIOPUTETIB, OHOBJIEHHIO HAaBYA/NbHMX MpOrpam y
Bi4MNOBIAHOCTI A0 peaniiB Cy4acHOCTI.

O60B’A3KOBMI aHaNi3 pe3ynbTaTiB TecTiB (YTOYHEHHA MPaBUIbHUX
BiANOBIAEM Ta MNOACHEHHS MNOMW/IKOBMX) [AOMOMOXe CTyAEeHTaM BHECTU
KOPEKTMBM y NpoLec CamoniaroTOBKMU Ta NOBIPUTU Y BAACHI CUAN.

TakMm YMHOM, OOHMM i3 METOAIB MOHITOPUHIY AKOCTI 3HaHb CTYAEHTIB
HEMOBHMX CMeLia/lbHOCTEN BULLMX HaBYa/IbHMX 3aKNagiB nig 4ac BMBYEHHSA
iHO3eMHOI MOBM € MNOTOYHE TeCTyBaHHA, AKe AOUi/IbHO NPOBOAUTM B PI3HMUX
dbopmax, 3a4ilorun AK 30POBI, TaK i CAYXOBI KaHanW CNPUMHATTA iHPpopmaLii. Y
pe3ynbTaTi TAKOr0 KOHTPOJII0 HAbyTUX 3HAHb, YMiHb Ta HaBMYOK NiABULLYETbCA
AKICHMM piBEHb NiArOTOBKM CTYAEHTIB Ta BMiHHA 30CepeayKyBaTMCA Ha FOJIOBHOMY.
BMKOPUCTAHHA TECTOBOrO KOHTPO/IIO HE € MEPMAHEHTHMM ABULLEM i noTpebye
NOCTIMHOIO BAOCKOHA/IEHHSA Ta 3aCTOCYBAHHA iHHOBALIMHUX NiAX0A4iB 4O MeToAiB
BMKNAAaHHA iIHO3eMHOI MOBU ANA CTYAEHTIB HEMOBHUX CneLia/ibHOCTEN.
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PE3IOME

Yukanosa M. H. TectMpoBaHue Kak OOMH M3 BUAOB MOHUTOPUHIA NPU M3yYeHUMU
MHOCTPAHHOrO A3blka (Ha nNpuMmepe CAEeUManbHOCTM «TYPU3M»): MpPEeMMyLlecTBa M
HeAO0CTaTKMU.

B cmamee paccmampugaemcs posib Mecmupo8aHus npu usy4eHuu UHOCMPAHHO20
A3bIKA 8 8bICLIUX y4ebHbIx 3a8e0eHusxX. Lleanbo cmambu A6a9emca aHaAu3 npeumywecms u
Hedocmamkos, Komopbie B803HUKAQOM [Mpu MpUMEHeHUU MeKyu,e20 KOHMpOAsA 3HAHUl
cmydeHmMo8 HeA3bIKoBbIX crieyuasbHocmel (8 YacmHocmu crieyuanabHocmu «Typusm»).
ModmeepxcdeHo, ymo mecmuposaHue fAsaaemca Haubonee yHuguyuposaHHol ¢opmol
MOHUMOPUH2a 3HAHUl, ymeHUl U HaB8bIKO8 cmydeHmMos. [lpednoxceHsbl 8UObI MeCcmos,
Komopele uenecoobpasHo npumeHAmMos Mpu nposepke 3HaHul 6ydywux crneyuaanucmos
UHOyCcmpuu mypusma. AKUEHMUPOBAHO 8HUMAHUE HA MOM, YmoO fNpuMeHeHUe MeKyu,e2o
mecmuposaHus 3pPeKmusHO MOsAbKO 078 [MNUCbMEHHO020 U ayOUOKOHMpona U
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Herpuemaemo 075 pPOBepPKU HABLIKOB YCMHO20 BbICKA3bIBAHUS U MOMEHYUAbHO20
passumus aAU4HOCMU.

Knwouyesble cnoea: mecm, mecmuposaHUE, UHOCMPAHHbIU A3bIK, Mypusm,
no0zomoeKa crneyuanucmos, MOHUMOpPUH2 3HaHul, npeumyu,ecmsd, He0ocmamku.

SUMMARY

Chykalova M. Testing as a kind of monitoring during foreign language learning (major
«tourism» is an example): pros & cons.

The article examines the role of testing during foreign language learning at higher
educational establishments. The aim of the article is to analyse advantages and
disadvantages while applying the current control of knowledge of the students of non-
linguistic specialties (as an example, major «tourism» is proposed). It is confirmed that
testing is one of the most unified forms of students’ knowledge and skills monitoring. The
future experts of the Hospitality Industry will often face the practice of filling out different
forms, public opinion polls, marketing researches etc. in their future professional activity.
These activities are closely related to the direct control test: the choice of several proposed
answers; brief statements of thoughts and ideas; verification of the given data etc.

Examples of tests that are useful when testing the knowledge of future professionals
of the tourism industry are proposed. The introduction of remote electronic verification of
students’ knowledge, namely using iSpring QuizMaker, is advisable. It is a convenient, simple
and functional application to create interactive electronic tests, surveys and monitoring of
student knowledge using audio and video etc.

Since this specialty demands constant communication and listening comprehension,
current testing cannot be limited with «mute» paper or computer tests. One of the most
effective controls is listening comprehension (especially telephone talks as well as using
situations with a significant noise effect). Clear and detailed tasks to check understanding of
the listened text will help both to evaluate the situation adequately, and to make the
students be greatly interested in the task. As response options it is advisable to offer not only
bookish, but also conversational matching.

Special attention in current tests for those students who have chosen tourism industry
as their future occupation should be paid to the major lexicology and numerals (recording
large and small numbers aurally, phone numbers, time (hours, minutes) etc.).

The tests types that are helpful when checking the quality of the future experts’
knowledge in tourism industry are offered. It is focused on the fact that the application of
such testing is effective only for the written and audio control, and is not acceptable to test
the skills of oral expression and the potential development of the individual.

Key words: test, testing, foreign language, tourism, monitoring, advantages,
disadvantages.
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